Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 14
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1. watisa’ ~ha edah wayit’'nu ‘eth-qolam wayib’ku ha”am balay’lah hahu’.

Num14:1 Then 2! the congregation lifted up their voices and cried,
and the people wept that night.

14:1> Kal dvadaBodoa mioca 7 cvvaywy édwkev uvny,
kal ékAatev 6 Adaos SAMv TV vikTa ékelvmv.
1 Kai analabousa hé synagoge edoken phonén,

And taking up, the congregation gave a sound,

kai eklaien ho laos ten nykta ekeinén.
and wept the people night that.
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2. wayilonu al- w' al-’Aharon b'ney Yis'ra’El wayo’'m’ru hem
~ha edah lu-math’nu b’erets Mits’rayim mid’bar hazeh lu-math’nu.

Num14:2 the sons of Yisra’El grumbled and Aharon;
and congregation said to them, Would that we had died in the land of Egypt!
would that we had died in this wilderness!

2> kai dueydyyvlov ém Movofv kal Aapwv mavTes ol viol Iopand,
5 \ 9 \ ~ ¢ Y ’ ’ }J ~ s 7
Kal eLmav mpos avTovs maoa T cvvaywyt Odelov dmebavopev év yi) Alydmrw,

o ~ / / /
1 év T épMpw TavTy el amebavopev:

2 kai diegoggyzon kai Aaron hoi huioi Israel,
And they complained and Aaron - the sons of Israel.
kai eipan autous hé synagoge

And said to them the congregation,

Ophelon apethanomen en g Aigypto,
Ought that we should die in the land of Egypt,

té eréemg tauté ei apethanomen;
this wilderness we should die.
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3. wlamah mebi’ ‘othanu ‘el-ha’arets hazo'th lin’pol bachereb nasheynu
w'tapenu labaz halo’ tob lanu shub Mits'ray’'mah,

Num14:3 Why is bringing us this land, to fall by the sword? Our wives

and our little ones plunder; would it not be better us to return to Egypt?

3> kal tva TL kOPLOS ELodyeL MLAS €ls TNV YTV TAUTNY TECELY €V TOAERW;
al yvvaikes Mpdv kal Ta wmoudla écovtar els Svapmayiv-

~ 5 J ¢ A ) ’ ~ 9 ”
vOv ovv BeATiov Mty éoTwv amoaTtpadival ets AlyvmTov.

3 kai hina ti eisagei hémas eis tén gén tauten pesein ¢n polemg?
And why did bring us this land to fall in war?

hai gynaikes hémon kai ta paidia diarpagén;
Our wives and children ravaging.

oun beltion hémin estin apostraphénai eis Aigypton.
then best for us it is to return to Egypt.
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4. wayo'm’ru ‘ish .-‘a.chiu nit'nah rc;’sh w’nashubc.:h Mits’ray’m ' . .
Num14:4 So they said one to another, Let us appoint a leader and return to Egypt.
> kal elmav Etepos 1O ETépw Adpev dpxNyov kal dmootpédwpev ets AlyvmTov.

4 kai eipan heteros tQ heterg
And said the other to the other,

Domen archégon kai apostrepsomen eis Aigypton.
We should appoint a chief, and we should return Egypt.
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5. wayipol w'Aharon al-p’neyhem liph’ney =q’hal “adath b’ney Yis’ra’El.

Num14:5 Then and Aharon fell on their faces
the presence of 2!l the assembly of the congregation of the sons of Yisra’El.

<5> kal émecev Movofs kat Aapwv
émi mpdowTov évavTiov maoms cvvaywyfs vidv IopanA.
S kai epesen kai Aaron prosopon
And fell and Aaron their face
synagoges huion Israel.
the congregation of the sons of Israel.
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6. wiYahushua bin-Nun w’Kaleb ben-¥Y’phunneh
~hatarim ‘eth-ha’arets qar’"u big’deyhem.

Num14:6 And Yahushua the son of Nun and Kaleb the son of Yephunneh,
those who had spied out the land, tore their clothes;

<6> 'Inoods 8¢ 6 Tod Navn kal XadeB 6 Tod Iedpovvm
TOV kaTaokedapévov TN yhHv duéppmlav Ta LpdTia aOTOV

6 Iesous de ho tou Naue kai Chaleb ho tou Iephonné
And Joshua the son of Nun, and Caleb the son of Jephunneh,

ton kataskepsamenon tén gen dierréxan ta himatia auton
of the ones surveying the land, tore their cloaks.
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7. wayo’'m’ru ‘el=al="adath b'ney=~Yis'ra’El le’'mor

ha’arets “abar’'nu bah lathur ‘othah tobah ha’arets m’od m’od.
Num14:7 and they spoke the congregation of the sons of Yisra’El, saying,
The land we passed spy it out is an exceedingly good land.

> kai elmav mpos maoav cuvaywyty vidv Ilopan Aéyovres
‘H y4, v kateokeddpeda adtv, dyabr éotiv 0dp6dpa odpodpa-
7 kai eipan synagogen huion Israél legontes
And they said the congregation of the sons of Israel, saying,

He ge, kateskepsametha autén, agathé estin sphodra sphodra;
The land we surveyed it, it is good exceedingly exceedingly.
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8. =chaphets banu w'hebi’ ‘othanu ‘el-ha’arets hazo’th
un’thanah lanu ‘erets ~hiw’ zabath chalab ud’bash.

Num14:8 is pleased us, then He shall bring us this land
and give it to us a land He flows with milk and honey.

9 e ’ e ~ 4 9 /7 e ~ 9 \ ~ 4
8> el aLpeTLLeL TOS KVPLOS, eloater TMLAS €ELS TNV YNV TOVTNV
kol dmoeL m’)'r’r‘]v 'f]p.iv, v LS éoTLv f)éovora 'yé)\o. Kol pé)\b.
8 ei hairetizei hemas , eisaxei hemas eis tén gén tauten
selected us , he shall bring us this land,
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kai dosei auten hémin, ge estin hreousa kai meli.
and he shall give it to us; a land is flowing and honey.
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9, ‘al-tim’rodu w ‘al-tir'u ‘eth- am ha’arets
lach’menu hem sar tsilam hem wa anu ‘al-tira’um.

Num14:9 do not rebel ; and , do not fear the people of the land,
they shall be our bread. Their protection has been removed them,
and is us; do not fear them.

9 \ 9 \ ~ ’ \ 9 / ’
9> dAAa &mo Tod kuplov P amooTaTaL ylveohe:
e ~ \ \ ~ \ \ ~ ~ %4 ’ e ~ b
Vpels de w1 doPfmbfTe TOV Aaov s yis, 6L kaTaBpopa LIV EoTLV:

9 )4 \ e \ 9 9 9 ~ e \ 4 9 e ~ \ ~ 9 /
adpETTNKEY Yap O KALPOS AT AVTAV, O d€ kVpLos €v Mpiv: p1 pofmbijre avTovs.

9 tou meé apostatai H
not defectors H
de mé phobéthéte ton laon tés ges, katabroma hémin estin;
And , do not fear the people of the land! a thing devoured for us they are.
aphesteken ho kairos auton, ho de hémin; me phobéthéte autous.
has left the time them, and is us; do not fear them!
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10. wayo’'m’ru ~ha edah lir'gom ‘otham ba’abanim

uk’bod nir’ah »’ohel mo“ed ‘el=hal=b’ney Yis'ra’El.
Num14:10 But 2!/ the congregation said fo stone them stones.
Then the glory of appeared in the tent of appointment the sons of Yisra’El

10> kal elmev maoa 1 cuvayoyn katadtBoBolfoar adTovs év Albois.
kal 1 d0€a kvplov BGPOn év vedpélr éml Ths okmvils Tod papTuplov

€v maoL Tols viols lopanA.

10 Kkai eipen hé synagoge katalithobolésai autous en lithois.
And said the congregation to stone them stones.
kai hée doxa ophthe tés skénés tou martyriou
And the glory of appeared the tent of the testimony

tois huiois Israel.
the sons of Israel.
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11. wayo’'mer - “ad=‘anah y’na’atsuni ha’am hazeh
w' ad-‘anah lo’-ya’aminu ha’othoth “asithi b’qir'bo.

Num14:11 said , How long shall this people spurn Vie?
And how long shall they not believe ,
the signs I have performed them?

\ 3 / \ ~ ’ ’ 3 \ o
A1> kat elmev kVpLos mpos Muwvofiv “Ews Tivos mapo&iver pe 6 Aads ovTos

\ ’ 9 / ’ 9 ~ ~ ’ o 9 ’ 9 9 ~
KoL E(DS TLVOS OV TTLOTEVOVLOLY [LOL €V TTACOLY TOLS OTLELOLS, OLS ETTOLTIOQ €V AVTO LS;

11 Kkai eipen Heos tinos paroxynei me ho laos houtos
And said , For how long does provoke me this people?
kai heos tinos ou pisteuousin tois sémeiois, epoiésa en autois?
And for how long do they not trust , the signs I did them?
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12. ‘akenu badeber w'orishenu w'e’eseh goy~-gadol w' atsum mimenu.

Num14:12 [ shall smite them pestilence and dispossess them,
and I shall make a nation greater and mightier they.

A2> matéd€w adTovs BavaTe kal AmoAd adTovs kal moLow o€
KAl TOV oikov ToD TaTpds oov els €Bvos péya kal moAd paAdov 7 TodTo.
12 pataxo autous thanatg kai apolo autous kai poieso
I shall strike them in death, and I shall destroy them, and I shall make of

kai ton oikon tou patros sou eis ethnos mega kai poly mallon ¢ touto.
and of your father’s house nation a great and populous rather this one.
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13. wayo’'mer - w'sham’ u Mits’rayim
=he"eliath »'kochak’eth-haam hazeh miqir'bo.

Num14:13 But said , then the Egyptians shall hear of it,
Your strength You brought up this people their midst,

13> kat etmev Movofis mpos kdprov Kat dkovoerar Alyvmros
&1L dviyyayes T4 LoxOL ocov Tov Aadv TodToV €€ adTRV,
13 Kkai eipen Kai akousetai Aigyptos

And said , And Egypt shall hear

anégages té ischui sou ton laon touton ex auton,
you led by your strength people this them,
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14. w'am’ru ‘el=yosheb ha'’arets hazo'th sham’ u 2=

gereb ha am hazeh ="ayin b ayin nirah
wa anan’ak “omed hem ub“amud “anan holek hem yomam
ub’ amud lay’lah.
Num14:14 and they shall tell it to the inhabitants of this land.
They have heard , O , are in the midst of this people, , O .
are seen eye (0 eye, while Your cloud stands them; and g0 them

a pillar of cloud by day and ' a pillar of by night.

9 \ \ / e ~ 9\ ~ ~ 4 9 4
4> dAAa kal mavTes ol kaTolkodvTes €L THS Yijs TALTNS AkMKOATLY
% \ 0 / 9 ~ ~ / 1% 9 ~ 9 9 \ 9 ’ ’
&1L oV el kVpLOS €V TO) Aad ToUTw, SoTis 0PpBaApkols kat’ ddpBadpovs dmrdly, kpLe,
\ e 7 b 7 b 9 9 ~ 9 /4 ’ \ /
kal 1) vepeAmn cov ébpéoTnrey €m’ aVTOV, kal €v oTUA® vedEATs oL TopelT)

1'rpc')*repog G.‘l’)’l'(;)v T'ﬁv 'f]p,épav K(l.\l. év O'T‘ll))\({) 1T‘Up(\)S "I"T\]'V V{)KTG,.

14 alla kai hoi katoikountes tes geés tautes akekoasin ei
but also the ones dwelling this land have heard, are
to lag toutg, ophthalmois ophthalmous optaze, ,
this people, eyes to eyes you behold, O R
kai hé nephelé sou ephesteken auton, kai ¢n stylg nephelés sy poreué
and your cloud stands them, and in a column of cloud go
auton tén hémeran kai en stylo ten nykta.

of them by the day, and 1 a column of by the night.
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15. w’hematah ‘eth-ha”am hazeh R’ish ‘echad
w'am’ru hagoyim =sham’ u ‘eth-shim’"ak .

Num14:15 Now if You shall kill this people as one man,
then the nations have heard of Your Name shall speak ,

5> kat éxTplfsers TOv Aaov TodTov woel dvBpwmov éva,
kal épodoLv Ta €Bvm, SooL dkmrdaoLy T6 Svopd cov, AéyovTes
15 kai ektripseis ton laon touton hosei anthropon hena,

And shall you obliterate this people as man one?

kai erousin ta ethné, akékoasin to onoma sou,
and shall say the nations, heard your name, ,
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16. mibil’ti habi’ ‘eth-ha”am hazeh ‘cl-ha’arets
=nish’ba” |ahem wayish’chatem baomid’bar.

Num14:16 not bring this people the land
He swore (0 them, therefore He slaughtered them in the wilderness.
16> IHapa 10 p1 ddvachar kVpLov eloayayelv Tov Aadv TodTOV €ls TV YHjv,
v dpocev adTols, KATECTPWTEV ADTOVS €V T1) EPNI®.
16 to me eisagagein ton laon touton eis tén gén,
not to bring this people the land

omosen autois, katestrosen autous e¢n té erema.
he swore by an oath to them, he prostrated them in the wilderness.

1994 X494 qW4Y AYaL HY 4Y-La13 axoy 7
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17. w' atah yig'dal-na’ koach ka’asher dibar’at le’'mor.

Num14:17 But now, | pray, let the power of (my Master) be great,
just as You have declared, saying,

A7> kal viv OwbfTe 1 Loxds oov, kbpLe, 6v TpdTOV €lmas Aéynv
17 kai nyn huyothéto hé ischys sou, ,
And now, raise up high your strength, O ,
tropon eipas legon
in manner you said, saying,

40 APy oWJy Jro 4w/ AFU-IIY Y74 Y44 Arars
HA-099-dor YAwdw=(o Yays-(o xvs4 Jro a®] Aty
XD P YWD TV 8D TOTTI) 2B I8
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18. ‘erek ‘apayim w'rab-chesed nose’ “awon waphasha™
w’'nagqgeh lo’ poqged “awon ‘aboth “al-banim “al-shileshim w’ al-ribe im.

Num14:18 is slow to anger and abundant in lovingkindness, forgiving iniquity
and transgression; but by no means the guilty, visiting the iniquity
of the fathers on the children fo the third and (o the fourth generation.

18> Kipros paxpobupos kal modvéleos kal aAnBuvos, abarpdv dvoplas
kal adukias kal apapTias, kal kabaptopd od kabapLet Tov évoyov

\ ’ 4 \ 4 4 \ /
amoddovs apapTias TaTEPWY EML TEKVA €MS TPLTTS KAL TETAPTTS.

18 makrothymos kai polueleos kai aléthinos, aphairon anomias
is lenient, and full of mercy, and true, removing lawless deeds,
kai adikias kai hamartias, kai katharismg ou ton enochon
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and iniquities, and sins; but by cleansing not the liable,

apodidous hamartias pateron epi tekna
repaying the sins of the fathers upon the children

trités kai tetartes.
the third and fourth generation.
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19. s’lach-na’ la awon ha am hazeh k'godel chas'deak
w’ka’asher nasa’thah la”am hazeh miMits’rayim w' ad~henah.

Num14:19 Pardon, I pray, the iniquity of this people the greatness of
Your lovingkindness, just as You have forgiven this people, Egypt even until now.

b \ e 4 ~ ~ 7 \ \ 4 b4 J4
19> ddes v apapTiav T Aad ToOTE kaTa TO Réya ENeds cov,
kaBamep (Aews adTols éyévov am’ AlyvmTov éws Tod viv.
19 aphes tén hamartian tg lag toutg to mega eleos sou,
Dismiss the sin of this people great mercy your,

kathaper hileos autois egenou Aigyptou heos tou nyn.
just as kindness happened to them Egypt until the present.

Y994y XUCF Arvar Y4372
03T A0 T RN
20. wayo’'mer salach’ti kid’bareak.
Num14:20 So said, I have pardoned them your word;
20> kal elmev kOpLos mpos Mwvofiv “Thews adTols elpt kaTa 6 pHRd cov-

20 kai eipen Hileos autois to hréma sou;
And said ’ gracious to them your word;

943-CY x4 Arar-arsy 4y AY4H Wv 4T 2
PIRTTODTNR MM TIaD 8B NN OPININD
2. w chay- w'yimale’ k’bod- ‘eth- < ~ha’arets.
Num14:21 as | live, the earth shall be filled with the glory of

21> dAAa [d éyw kal [dv 70 vopd pov kal énmAnoel 1) 86Ea kuplov maoav THV yhv,
21 z0 kai zon to onoma mou kai emplései hé doxa tén gen,
as | live and My name lives, so shall fill the glory of the earth.

Tagy x4 w493 yaAwi4a-Jy iy

994YIT YAy 9 AXTWO-qWE AXXLX4Y
VeI voyw 4dv YaYo] qwe ax x4 vF Ay
STADTNR DWW OWIRTSD "D 3D
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22. ~ha’anashim haro’im ‘eth-k’bodi w’eth-‘othothay ="asithi b’'Mits’rayim
ubamid’bar way’nasu zeh “eser p’"amim w'le’ sham’ u b’qoli.
Num14:22 the men who have seen My glory and My signs

I performed in Egypt and in this wilderness,
yet have put to the test these ten times and have not listened to My voice,

22> &7 mavTes oL dvdpes ol OpdVTES TTV doEav pov kal Ta onpela,
a émoimoa év Alydmte kal év T épMpw TadTT,
Kal émelpacdy e TodTo dékaTov Kal oVk €LoNKOVOAV Pov THs Pwvis,
22 hoi andres hoi horontes tén doxan mou kai ta sémeia,
the men seeing my glory, and the signs
epoiésa en Aigypto kai en té eremg ,

I did in Egypt, and wilderness,
kai epeirasan ¢ touto dekaton kai ouk eisékousan mou tés phonés,
and test this tenth time, and are not listening to my voice,

Wx94( AxoIWY W4 443 x4 v Y403
Av497 44 An4y-Lyv
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23. ‘im=yir'u ‘eth-ha’arets nish’ba™ti la’abotham w'za/-m'na’atsay lo’ yir'uah.

Num14:23 if they shall see the land I swore to their fathers,
not of 2!/ of those spurning shall ses it.

o \ 9 ” \ ~ o 2 ~ ’ Y A
23> q pMv ok SovTar TV yijv, v dpoca Tols TaATPAoLY ATV,
9 9 N \ ’ Y A~ e 9 9’ ~
aAX’ 1) 10 Tékva adTOV, & €oTLY pLeT’ Epod wde,

[ %4 9 ” 9 \ 9 \ 4 ~ 4 b4
dooL ok oldaowy ayabov ovde kakov, Tas vemTepos dmeLpos,

/ 4 \ ~ ’ \ e / / 9 ” 9 /
TouTOoLs Swow TNV YTjv, TavTes 8€ oL mapo&LvavTés pe ovk SfovTar adTv.

23 & mén ouk opsontai ten gen, omosa tois patrasin auton,
assuredly they shall not see the land I swore by an oath to their fathers;
ta tekna auton, hode,
their children here,
ouk oidasin agathon oude , neoteros apeiros,
have not known good nor , young one inexperienced,
toutois doso tén gén, de hoi paroxynantes ouk opsontai autén.
to these I shall give the land. But the ones provoking shall not see it.

L9H4 4T YO x9U4 UTY9 AxA3 IP0 Iy Aagovx
AJWITE TO9TY AYW 4979wW4 nq4a-(4 yax4agay
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24. w'"ab'di Kaleb “eqgeb hay’'thah ‘achereth "imo way’male’

wahabi’othiu ‘c/~-ha’arets =ba’ shamah w’zar’ o yorishenah.
Num14:24 But My servant Kaleb, because he has had a different him
and he has followed fully, I shall bring him the land he entered there,

and his descendants shall take possession of it.
24> 6 3¢ mals pov Xadef, 8T éyevnbn mvedpa étepov év adTH

\ 9 4 /7 9 /7 9 \ 9 \ ~ 9 e\ 9 ~ 9 ~
kal émmrolovBnoév poi, elodfw adTov els TV yHjv, €ls v elofAbev ékel,

\ \ / ~ / /
KQl TO OMEPLA AOTOD KATIPOVORTTEL AOTTV.

24 ho de pais mou Chaleb, hoti egenéthée heteron en aut) kai epékolouthésen ,
But my servant Caleb, for is another him, and he followed after ,
eisaxo auton eis tén gén, eiselthen ekei,
I shall bring him the land you enter there,

kai to sperma autou kleronomeései autén.
and his seed shall inherit it.

TI7 My $Y°I WA AYosyar AdYoRy s
AsIVAdb AR ERVANATAR o4 ot

R R PRV W "IYIPT PRy
D MI07EY 0T 27T 027 WO

25. w’ha Amaleqgi w’ yosheb ba emeq machar
us’ u lakem hamid’bar derek yam=-suph.

Num14:25 Now the Amaleqites and live in the valleys;
tomorrow and set out yourselves to the wilderness by the way of the Red Sea.

25> 0 8¢ ApaAnk kai 6 Xavavalos kaTolkodoLv év 71| kotAddL -

k4 b ’ \ / 2 \ ” e \ / bl /
atprov émoTpadmTe kal amapaTe els TV épnpov 6dov Balacoav épubpav.

25 ho de Amaleék kai katoikousin ¢n t€ koiladis
But Amalek and dwell in the valley.
aurion kai aparate ¢is tén eréemon hodon thalassan erythran.
Tomorrow and depart the wilderness way sea of the red.

4y 4 JA4-{4Y AWY-(4 arar 434ai v
IARD TATRTORY M nToR T N3N0

26. way'daber - w’el='Aharon le’'mor.
Num14:26 spoke and to Aharon, saying,
26> Kat eimev kpLos mpos Mwvofjv kat Aapov Aéymv
26 Kai eipen kai Aaron legon

And said and Aaron, saying,

1o Wayady aya w4 x4x3 3043 a0l Axy-aoy
A xoyw /o Wiy awa qw4 J44qwa Y9 xyyYdx-x4
"2V DOPR RN TN IR YT mIY2 DR TIY T
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27. "ad-mathay la edah hara“ah hazo’th hemah malinim

‘eth-t’lunoth b'ney Yis’ra’El hemah malinim shama™ti.

Num14:27 How long shall I bear this evil congregation
they are grumbling ? I have heard the complaints of the sons of Yisra’El,
they are grumbling

27> “Ews Tivos 'r'r‘]v O'Uva'yu)'yf?]v 'r'r‘]v ﬂovnpdv T(Lt')T'r]v;
a avTol yoyyvlovoiy évavtiov érod, Tv yoyyvowv Tdv vidv lopamA,
v é'yé'y'yvco.v 1T€p‘l, Gp.G)v, (’LK'r']Koo..
27 Heos tinos tén synagogen tén ponéran tautén?
For how long shall I endure congregation this wicked,

autoi goggyzousin , tén goggysin ton huion Israel,
in they grumble ? The grumbling of the sons of Israel,
egoggysan , akekoa.
they grumble » I have heard.

4-94 Avar-y4) A)4-1H Yals Y4
WY AWo4 Jy AyT43 Yxq94 w4y
XD-OX MITTORI VIR O TR

1027 MY 12 "IND DRNDT WND
28. ‘emor hem chay- n'um- ‘im~lo’
ka’asher dibar’tem »’az'nay ken ‘e“eseh lakem.

Num14:28 Say (o them, As | live, says ,
just as surely as you have spoken i1 My eyes, so I shall surely do to you;

28> elmov avTols Zd éyw, Aéyer kOpLOS,
'ﬁ p.'r‘]v ov Tp(')Trov )\G)\CL)\'T,]KCLTG els 10 BTG pov, oUTwS 11'01,'1']00) f)p,T,v'
28 eipon autois Z0 20, legei , € Mén tropon lelalekate
Say to them, as | live, says , assuredly in manner you spoke
ta ota mou, houtos poi€so hymin;
my ears, so I shall do for you.

YY2aR)-CYT WY1y v ATa 494¥ 920
Ado Yxyda qw4 aloyy AW Yaawe 3y YYFYy<
D27IRRTOR) BRYD 108 M D3RI LS

PV DONDT WY MoYR) MY BTy 13n 0209000

DR N T

29, bamid’bar hazeh phig’reykem w'«/-p’qudeykem

=mis’par’kem miben “es’rim shanah wama™lah halinothem .
Num14:29 your corpses this wilderness,
even /! your numbered men, your number twenty years old
and upward, have grumbled

~ / / ~ \ ~ ~ \ ~ \ ~
(29) év ™) ép'r]p.q) TAVTT] TECELTAL TA K(.!))\G. f)p.wv KL TTaca ’f] é"lTLO'KO"lT'T’l Gp.wv
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kal ol kaTmpLBpmpévol DAV amo elkocaeTods kal €émavw, SooL €yoyyvoav ém’ épLol-

29 en t€ eréemg tauté ta kola hymon kai hé episkope
this wilderness your carcasses, even overseeing ’
kai hoi katérithmemenoi eikosaetous kai epano,
and the ones being counted of twenty years old and up,
egoggysan 5
grumbled

JYWE B ai x4 AxX4WY qW4 nq43-04 T4 IX YxEY 430
STYYI oWYRARY AYJAYI IY W4 Y A5 Yyx4
1AW OTITIR NND) TR PINTTON DD DONTONS

13772 pET) 32073 352708 02 M3 o2nN
30, - tabo'u ‘el-ha’arets nasa’thi ‘eth-yadi I’'shaken ‘eth’kem bah
=Kaleb ben-¥Y’phuneh wiYahushua bin-Nun.

Num14:30 shall not come the land in I lifted up my hand
settle you in it, Kaleb the son of Yephunneh and Yahushua the son of Nun.

b e ~ b I4 b \ ~ 9 9 o 9 /4 \ ~ 4
30> €l Vpels eloedetoeabe els TV yHiv, éd’ v éEéTeLva TV X€Tpd pov
kaTaokmvdoa Vpds €ém’ adTis, AN’ 1| Xadef vios Iepovv katl "Inoods 6 Tod Navn.
30 eiseleusesthe eis tén gen,
enter the land

exeteina ten cheira mou kataskénosai hymas autes,
I stretched out my hand to encamp you it, no.

€ Chaleb huios Iephonné kai Iesous ho tou Naué.
only Caleb, son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun,

yx4 x4 937 A1 T9¢ Ux9y4 w4 wyjey s
A3 WxT4Y w4 nq4a-x4 yoaiy
DON NNYITY YT T30 DAY W 0DBUIND

‘13 DRONR WY PIONTTRN W)
31. w'tap’kem ‘amar’tem labaz yih'yeh w’hebey’thi ‘otham
w'yad’"u ‘eth-ha’arets m’as’tem .

Num14:31 As of your children, of you have said, they shall become a prey;
I shall bring them in, and they shall know the land you have rejected

\ \ 4 [ ” b ~ 7 2 /7 9 \ 9 \ ~
31> kat Ta madla, & elmaTe év duapmayt) éoeadal, elodbw adTols els TNV v,
Kal KATMPOVvopToovoLy TV Yijv, Mv Vpels dméoTnTe 4 adTHs.

31 kai ta paidia, ha eipate en diarpag€ esesthai, eisaxo autous eis tén gén,

and the children you said, for ravaging to be, I shall bring them the land
kai kleronomésousin tén gen, apestete .
and they shall inherit the land, abstained

AT 994%9 vJF Yx4 YYyA9)r e
;1T T37R3 19D ORN ODOTDIaS
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32. uphig'reykem yip’lu bamid’bar hazeh.

Num14:32 But as for , your corpses shall fall in this wilderness.
32> kal Ta kAo VPOV TeoelTaL év T €pNpw TAOTT,

32 kai ta kola hymon peseitai ¢n t¢ eremg taute,

And your carcasses shall fall in this wilderness.

AW YA03994 49493 ¥Aoq viar yyiyIv s
H494% 9 WYL 4] Yx-4a0 Yy xyyT-xd yewyy
MY 0OY3TR T3TR3 DOYT 1Y 02733105
193RI DDOTR ORTTIY DDMMATTIR INDD)

33. ub’neykem yih’yu ro"im bamid’bar ‘ar’ba’im shanah
w'nas’u ‘eth-z’nutheykem =tom pig’reykem bamid’bar.

Num14:33 Your sons shall be shepherds for forty years in the wilderness,
and they shall suffer for your unfaithfulness, your corpses lie in the wilderness.

33> ol 8¢ viol VOV éoovTaL VEPLOPLEVOL €V TT) EPTPIW TECTAPAKOVTA €T1)
Kal Avoloovowy TMv mopvelav Vpdv, éws dv avalwdf) Ta kdAa VpdV év 71 épnpw.
33 hoi de huioi hymon esontai nemomenoi en té erémag tessarakonta ete

But your sons shall be fed in the wilderness forty years.

kai anoisousin tén porneian hymon,
And they shall bear your harlotry,

analothé€ ta kola hymon en té erémag.
should be consumed your carcasses in the wilderness.

WY WYa WA0994 nq43a-x4 Wxqx-qwd WAz IFW I
YW Y2094 yyaxyyvo-x4 yv4wx pwl Wra ayw(
AXLPYX-X4 Wxoaxy

0f> 01 DWIDR PIRTTON DOTDTTWN ORI TEeR3 O
MW DOYITN 02PN RN WA MWD 0 Mk
SNRINTNN DAY TN

34. hayamim =tar’tem ‘eth-ha’arets ‘ar’ba’im yom yom lashanah yom
shanah tis'u ‘eth-"awonotheykem ‘ar’ba’im shanah wida™'tem ‘eth-t'nu’athi.

Num14:34 of days you spied out the land, forty days,
a day a year, a day a year; you shall bear your guilt a year,
even forty years, and you shall know My opposition.
34 kaTa Tov ApLBpov TOV MLepdv, Soas kaTeoképacbe TNV yiv,
TeooapdkovTa MLépas, Népav Tod éviavtod, ANplecde Tas apaptias
VROV TecoapakovTa €T kal yvaoesbhe Tov Bupov s dpyfis pov.
34 ton hémeron, kateskepsasthe tén gen,
of the days, you surveyed the land -

tessarakonta hémeras, hémeran tou eniautou,
forty days; a day for the year
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lempsesthe tas hamartias hymon tessarakonta eté
you shall take for your sins - forty years;

kai gnosesthe ton thymon tés orgés mou.
and you shall know the rage of my anger.

3a03-Jy( awo4 x4x 4(W4 X434 Av3T Y4
XY YWY rYxa AT 494y 9 0 Yraorya x4xa 3043
TIYTo2% Myx NRT XSTOX P03T M aRms

ANRY QYN MY I D2TR3 TPV oTyiaT XTI Ay

35. dibar'ti ‘im=lo’ zo’th ‘e"eseh ~ha“edah haraah hazo’th
hano adim mid’bar hazeh yitamu w’sham yamuthu.
Num14:35 |, , have spoken, this I shall do

this evil congregatlon who are gathered together
this wilderness they shall be destroyed, and there they shall dle

<35> &yd kbpLos ENdAnoa: 7 pMv oUTws TOLNo® TH) TUVAYWYT T1 TovNEd TadTy
T} émovveoTapévT) €T’ ERé év TH) EpNPw TAOTT)

) / (W) ~ 3 ~
€§(1V(1>\(.06’T|0'0VT(1L KOl €eKeLl (11T06CLVOUVT(1L.

35 elalesa; € mén houtos poiésod té synagoge té ponéra tauté
spoke. Assuredly thus I shall do congregation to this wicked,
té episynestamené ; t€ eremg tauté
to the one rising up together . this wilderness

exanalothésontai kai ekei apothanountai.
they shall be completely consumed, and there they shall die.

YIWAY h443-x4 9y AWY UOW-IWE YA WILRY 36
nq43-¢o 3ga 4anval aaca-Jy-x4 vilo vyrdiy
YN PINTTNR TIND TWR oUW DR o
PIRTTOV 137 XX mIYnODTNN 1O i5M

36. wha’anashim =shalach thur ‘eth-ha’arets wa
wayilonu «'ayu ‘eth-«/~-ha edah I'hotsi’ dibah «l/-ha’arets.

Num14:36 As for the men sent to spy out the land and
and made 2!/ the congregation grumble him by bringing out a bad report
the land,

36> kat ol &vBpwmoL, ovs améoTethev Mwuoiys kaTtaokébacbal v yfv
kal mapayevniévres Sieyoyyvoav kat’ adThs TPOS TV cuvaywynv
eEevéyrkal prpaTa movmpa mepl THs yis,
36 kai hoi anthropoi, apesteilen kataskepsasthai tén gen

And the men sent to survey the land,
kai diegoggysan autes tén synagogen

and , complained this to the congregation,
exenegkai hrémata ponéra tes ges,

to bring forth words bad the land,
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37. wayamuthu ha’anashim metsi’ey dibath-ha’arets ra”ah
magephah .

Num14:37 even those men who brought out the bad report of the land died
a plague

Ay [ 3 ’ \ A A \
<37) KoL a*rreeavov oL Gvep(.l)’lTOL OL KATELTTAVTES KATA TTS YTS TOVT)pQ

~ ~ 4
€v 11} TANYT évavTL kuplov:

37 kai apethanon hoi anthropoi hoi kateipantes tés gés ponéra
and they died, the men avowing bad things the land
t¢ plege ;

the calamity

TAH AJ9 IYY Jr)YS owyar s
hq43a-x4 4rxd WAy a3 waz wawy4a-yy
™ 3DI713 3521 PIT1 pEIr b

PONTITON NS DUDOTE B DN
38. wiYahushua bin-Nun w’Kaleb ben-¥Y'phunneh chayu
=ha’anashim hahem hahol’kim [athur ‘eth-ha’arets.

Num14:38 But Yahushua the son of Nun and Kaleb the son of Yephunneh remained alive
of those men who went to spy out the land.

38> kat 'Inoods vios Navn kat XaAef vios Iepovvn élnoav
amo TOV AvBpdmov ékelvov TOV Temopevpévov kaTaoképacbal T yv.

38 kai Iesous huios Naué kai Chaleb huios Iephonné ezésan
And Joshua son of Nun, and Caleb son of Jephunneh lived

ton anthropon ekeinon ton peporeumenon kataskepsasthai ten gen.
those men, of the ones going to survey the land.

(4AWA Y9~ Y-d4 Ad4a Y9943 x4 AWy q9943v
aqy yoR w{I4xay

XY "337ODTON PN DT NN MR N3Teb
STRR Opn 103RNM

39. way’daber ‘eth-had’barim ha’eleh ‘el=hai=b’ney Yis'ra’El
wayith’ab’lu haam m’od.
Num14:39 When spoke these words the sons of Yisra’El,

the people mourned greatly.
39> Kai éAdAnoev Mwvois Ta pfpata TadTa mpos mavras viovs lopam,
kal émévinoev 6 Aaos odpodpa.
39 Kai elalésen ta hréemata tauta huious Israél,
And spoke these words the sons of Israel;
kai epenthésen ho laos sphodra.
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and mourned the people exceedingly.

IR W4 RAAWEI 4 voAY 4999 wHYWA-T w0
40K Y AvAL Y4 IWE YrPyA-d4 vyadoy
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40. wayash’kimu boboger wayaalu ‘cl=ro’sh=hahar le’mor hinnenu
w!' alinu ‘el<hamaqom -‘amar chata’nu.

Num14:40 |1 the morning, they rose up early and went up to the ridge of the mountain,
saying, Behold, we are here; we have sinned,
but we shall go up to the place has promised.

\ ’ \ \ 9 /7 b \ \ ~ % /7
40> kat dpbploavTes T0 mpwi dvéRnoav els TV kopudmy Tod Spous AéyovTes
1 \ e e ~ 9 J4 9 \ J4 e\ o / %4 ¢ ’
I8ov oide mpels avaPmoodpeda els Tov TOMOV, OV €lmev KUpLOS, GTL MNRAPTOLEV.

40 kai orthrisantes to proi anebésan eis ten koryphéen tou orous

And rising early in the morning, they ascended the top of the mountain,
legontes Idou hoide hémeis anabésometha eis ton topon,
saying, Behold, we that are here shall ascend the place
eipen , hémartomen.
spoke, we sinned.

3rail 1)-x4 Y1990 Wx4 ax a3y aw¥ ¥4y
Hlx 4 4yav
T BTNR OOT2Y DAR 1T MRD MWD nRMINn

MoXN XD XM

41. wayo’'mer lamah zeh ‘atem “ob’rim ‘eth-pi w’hiw’ lo’ thits’lach.
Num14:41 But said, Why then are you transgressing
the commandment of , when it shall not succeed?

\ o ~ & ’ e ~ ’ \ e A ’ .
41> kat eimev Movois “Iva 1t dpels mapafalvete 10 pfipa kuplov;

9 ” ” e ~
ovKk eboda €oTar VLTV,

41 kai eipen Hina ti hymeis parabainete to hréma ?
And said, Why do you violate the word of ?
ouk euoda hymin.

it shall not be prosperous for you.

WY1 914 ) v)NYx 447 WYI9PI Arar Y14 1y vlox-(4a
:DDI2IN MDD DM XD DPITPD YT PR 0D DYNTOR N

42, ‘al-ta’alu i ‘eyn qgir’b’kem w'lo’ tinag’phu ‘oy’beykem.
Num14:42 Do not go up, is not you
and you shall not be struck down your enemies.

\ ’ s 7 9 ’ 9 ¢ A
42> p) avaBalvete: oV yap €otv kOpLos e’ vpdv,

kal meoetofe mpo mpoowmov TAV ExBpdV VLdV.
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42 meé anabainete; ou estin hymon,

Do not ascend, not is you.
kai peseisthe prosopou ton echthron hymon.
And you shall fall the face of your enemies.

399 WX WYL YW Agosyar eyea 1y
wywo Avar aiai-4/y Arar 94y Yxaw yy-lo-iy
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43. »i ha”Amaleqgi w’ sham kem un’phal’tem bechareb
ki="al-ken shab’tem me’acharey w'lo’-yih’yeh kem.
Num14:43 the Amaleqites and shall be there of you,
and you shall fall by the sword, inasmuch as you have turned back following
And shall not be you.

74 e \ e ~ bl ~ ¥ e ~ \ ~ 4
43> 31 0 Apadmk kal 6 Xavavalos ékel éumpoodev VLoV, kal meoelobe payalpa-
oV €lvekev dmeoTpadmTe dmelbodvTes kuplw, kal ovk €oTal KVPLOS €V VLTV,

43 ho Amalék kai ekei hymon,
Amalek and are there of you,

kai peseisthe machaira;
and you shall fall by the sword,

hou heineken apestraphéte apeithountes y

because you were turned resisting the persuasion by ,
kai ouk estai hymin,

and shall not be you.

ATAT-X199 Jr4y 933 W4 xvdod vjory s
AMYA IIPY TWY 4 AWy
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44. waya 'pilu /o aloth ‘el=ro’sh hahar
wa’aron b'rith- u lo’-mashu hamachaneh.

Num14:44 And they presumed (o go up to the ridge of the mountain;
but the ark of the covenant of
and did not depart the camp.

44> kal SuaPracapevol avéBnoav ém TV kopudny Tod Spovs*

e \ \ ~ / 7 \ ~ 9 9 U 9 ~ ~
1 3¢ kiBwTos THs drabnkmns kvptov kat Mwvois otk éxwvninoav ék Ths mapepPols.
44 kai diabiasamenoi anebésan ten koryphén tou orous;

And forcing through, they ascended the top of the mountain.
hé de kibotos tés diathekes

But the ark of the covenant of ’
kai ouk ekinéthésan ck tés paremboles.

and did not move of the camp.
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45. wayered ha Amaleqi w'’ hayosheb bahar hahu’
wayakum wayak'thum ~haChar’'mah.

Num14:45 Then the Amaleqites and who lived

that mountain came down, and struck them and beat them down Chormah.

45> kat kaTéBm 6 Apadnk kai 6 Xavavaios 6 éykabfpevos év 16 Spel éxelvew
\ )4 9 \ \ )4 9 \ e’
kal €éTpeédavTo avTovs Kal kaTékodav avTovs éws Eppav:

\ / 2 \ /
kal ameaTpadmnoav els THv mapepBoAnv.

45 kai katebé ho Amalek kai ho egkathémenos en tg orei ekeing

And came down Amalekite, and lying in wait in that mountain,
kai etrepsanto autous kai katekopsan autous Erman;

and they routed them, and they slew them Hormabh,
kai tén parembolén.

and the camp.
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